Вильгельм Гауф

= История про Халифа Аиста
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= Халиф Хасид <правивший> в Багдаде сидел однажды


в одну прекрасную Полуденную_пору


уютно <расположившись> на своей Софе;


он * ~ немножко поспал,


так_как (оно) был ~ жаркий День,


и -выглядел теперь после своего Короткого_сна весьма радостно /-.

Он курил из ~ длинной Трубки <сделанной> из Розового_дерева,


пил время от времени [тут и там] ~ немножко Кофе,


который ему ~ Раб наливал,


и гладил себе всякий_раз удовлетворенно = Бороду,


когда это ему <особенно> по_вкусу_приходилось *.

Короче, человек -видел_по = Халифу /-,


что (оно) ему весьма хорошо было.

В этот Час мог человек очень хорошо с ним поговорить,


потому_что он всегда весьма мягок и общителен был,


оттого посещал его также его Великий_визирь Мансор


каждый День [все Дни] в это Время.

В эту Послеполуденную_пору теперь пришел он также,


-выглядел однако очень задумчиво /-,


совсем против своего Обыкновения.

= Халиф вынул [сделал] = Трубку ~ немножко изо = Рта и проговорил:


»Почему делаешь ты ~ такое задумчивое Лицо, Великий_визирь?«

= Великий_визирь вскинул свои Руки крест-накрест поперек = Груди,


поклонил- -ся перед своим Господином и ответил:


»Господин, <так> ли <что> я ~ задумчивое Лицо делаю,


<этого> знаю я не,


однако там внизу у= Замка стоит ~ Мелочной_торговец,


который имеет такие красивые Вещи, что (это) меня злит,


не много лишних Денег \ иметь.«

= Халиф, который своему Великому_визирю


уже давно охотно ~ Радость сделал *бы,


послал своего черного Раба туда_вниз,


для_того = Торговца сюда_наверх_чтобы_доставить,

Вскоре пришел = Раб с = Торговцем назад.

Тот был ~ маленьким, толстым Человеком,


черно-коричневым на= Лицо и в оборванной Одежде.

Он нес ~ Ларь,


в котором он всевозможные Товары имел,


Жемчуга и Кольца, богато_украшенные Пистолеты,


Кубки и Гребни.

= Халиф и его Визирь просмотрели всё (насквозь),


и = Халиф купил наконец


для себя и Мансора красивые Пистолеты,


для = Жены \ Визиря однако ~ Гребень.

Когда = Торговец свой Ларь уже снова закрыть хотел,


увидел = Халиф ~ маленький Выдвижной_ящик и спросил,


<так> ли <что> там также еще Товары должны_быть.

= Торговец вытянул = Выдвижной_ящик сюда_наружу


и показал в_нем ~ Жестяную_коробку с черноватым Порошком


и ~ Бумагу со странным Письмом,


которое ни = Халиф ни Мансор прочесть <не> могли.

»Я получил однажды эти две Штуки от одного Купца,


который их в Мекке на = Улице нашел«,


сказал = Торговец,


»Я знаю не, что они содержат;


вам предоставляются [стоят] они за ~ малую Цену в Пользование [в Услугу],


я <не> могу всё_же ничего с_ними предпринять [начать].«

= Халиф, который в своей Библиотеке охотно старые рукописи имел,


если он их даже не читать мог,


купил Письмо и Жестяную_коробку и отпустил = Торговца.

= Халиф однако подумал,


<что> он хотел_бы охотно знать, что = Письмо содержать_должно,


и спросил = Визиря, <так> ли <что> он никого <не> знает_разве,


кто это расшифровать мог_бы.

»Милостивейший Господин и Повелитель«, отвечал тот,


»у = большой Мечети живет один Человек,


его зовут Селим, = Ученый,


тот понимает все Языки,


позволь ему прийти,


может_быть распознает он эти таинственные Начертания.«

= Ученый Селим был вскоре сюда_доставлен.

»Селим«, сказал \ ему = Халиф,


»Селим, человек говорит, ты есть_будто очень учен;


взгляни разок ~ немножко в это Письмо,


<так> ли <что> ты его прочесть можешь;


<если> можешь ты его прочесть,


так получишь ты ~ новую Праздничную_одежду от меня,


<если> можешь ты это не,


то получишь ты двенадцать Ударов_по_щекам


и <еще> двадцать_пять по = Подошвам_ног,


потому_что человек тебя тогда напрасно Селимом, = Ученым, называет.«

Селим поклонил- -ся и проговорил:


»Твоя Воля пусть_свершится, о Господин!«

Долго разглядывал он = Письмо,


вдруг однако -воскликнул он /-:


»Это (есть) По-латински, о Господин,


или я позволю себя повесить.«

»Скажи, что там_написано [что там_стоит]«,


приказал = Халиф,


»если это По-латински (есть).«

Селим -начал /- \ переводить:


»Человек, который ты это имеешь [находишь],


хвали Аллаха за его Милость.


Кто \ = Порошка в этой Жестяной_коробке понюхает


и к_тому <же> проговорит: мутабор,


тот сможет себя в любое Животное превратить


и будет_понимать также = Язык = Животных.


<Если> захочет он снова в свой человеческий Облик назад_возвратиться,


так пусть_нагнется он ^ трижды по_направлению_к Востоку


и пусть_скажет то <же> Слово;


однако береги- -сь <того>,


когда ты <в животное> превращен (есть),


чтобы ты не засмеялся [что ты не смеешься],


иначе исчезнет = Волшебное_слово полностью из твоей Памяти


и ты останешься ~ Животным.«

Когда Селим, = Ученый, таким_образом прочитал * <письмо>,


был = Халиф сверх = <всяких> Мер доволен,

Он заставил = Ученого поклясться,


никому <ни>чего о = Тайне <не> \ говорить,


подарил ему ~ красивую Одежду и отпустил его.

\ Своему Великому_визирю однако сказал он:


»Это называю’ я хорошо отовариться, Мансор!


Как порадуюсь я ^, когда я ~ Животным буду.


Завтра рано <утром> придешь ты ко мне;


мы пойдем тогда друг_с_другом на= Поле,


понюхаем некую Малость из моей Жестяной_коробки


и послушаем тогда,


что в = Воздухе и в= Воде,


в= Лесу и <в> Поле говориться * [говоренным становится]!«
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Едва * на= следующее Утро


= Халиф Хасид позавтракал и ^ оделся,


как уже = Великий_визирь явился,


его, как он повелел <*>, на = Прогулке чтобы сопровождать.

= Халиф сунул = Жестяную_коробку с = Волшебным_порошком в = Пояс,


и после_того <как> он своей Свите приказал <*>, позади_остаться,


отправился он ^ с = Великим_визирем совсем уединенно в = Путь.

Они шли сначала через = широкие Сады \ Халифа,


высматривали однако напрасно \ что-то Живое,


для_того свой Трюк чтобы испробовать.

= Визирь -предложил наконец /-,


дальше туда_наружу на ~ Пруд \ пойти,


где он уже часто многих Животных, именно Аистов, видел *,


которые \ своим величественным Нравом и своим Щелканьем <клювов>


всегда его Внимание возбуждали *.

= Халиф одобрил = Предложение своего Визиря


и -отправился с ним <к> = Пруду /-.

Как <только> они туда пришли *,


увидели они одного Аиста


<занятого тем чтобы> важно туда и сюда [вверх и вниз] ходить,


Лягушек выискивая


и время от времени что-то себе самому [перед собой] выщелкивая.

Одновременно увидели они также далеко вверху в = Воздухе


~ другого Аиста <который собирался к> этой Местности подлететь.

»Я отдам_на_спор свою Бороду, милостивейший Господин«,


сказал = Великий_визирь,


»если не <случится так что> эти двое Длинноногих


~ милый Разговор друг_с_другом вести станут.


Как было_бы (оно), если мы Аистами сделались_бы?«

»Хорошо сказано!« ответил = Халиф.

»Однако перед_этим хотим мы еще один_раз посмотреть,


как человек снова Человеком становится. – Правильно!


Трижды по_направлению_к Востоку нагнувшись и мутабор сказав,


(так) буду я снова Халифом а ты Визирем.


Но только \ Неба ради не засмеявшись,


иначе * мы пропали!«

В_то_время_как = Халиф так говорил,


увидел он = другого Аиста <который занимался тем чтобы> над их Головой парить


и медленно ^ на= Землю спускаться.

Быстро вытянул он = Жестяную_коробку из = Пояса,


взял одну добрую Понюшку,


-предложил ее = Великому_визирю /-,


который равным_образом понюхал,


и оба воскликнули: мутабор!

Тут -сморщились их Ноги /-


и сделались тонкими и красными,


= красивые желтые Туфли = Халифа и его Спутника


сделались неуклюжими Аистиными_лапами,


= Руки превратились в Крылья,


= Шея выскочила из = Плеч


и стала <в> ~ Аршин длиной,


= Борода * исчезла,


и = Тело покрыли мягкие Перья.

»Вы имеете ~ красивый Клюв, Господин Великий_визирь«,


проговорил после долгого Удивления = Халиф.

»<Клянусь> \= Бородой = Пророка,


такое нечто * я в своей Жизни не видел.«

»Благодарю покорнейше«, ответил = Великий_визирь,


в_то_время_как он ^ поклонился,


»однако если я это осмелиться могу \ утверждать,


Ваше Высочество -выглядят в_качестве Аиста почти еще красивее /-


чем в_качестве Халифа.


Но пойдемте, если это Вам угодно (есть),


<так> что мы наших Товарищей там подслушаем


и узнаем, <так> ли <что> мы действительно По-аистиному <понимать> можем.«

Между_тем * = другой Аист на = Землю прибыл;


он почистил (себе) \ = Клювом (свои) Лапы,


привел свои Перья в_порядок


и -подошел к = первому Аисту /-.

= Оба новых Аиста однако поторопили- -сь,


в их Близость \ подойти,


и услышали к своему Удивлению следующий Разговор:

»Доброго Утра, Госпожа Длинная_нога,


так рано уже на = Лугу?«

»Красивой Благодарности, дорогая Трещотка_клюв!


Я * себе ~ небольшой Завтрак раздобыла.


* Вам может_быть ~ Четвертинка Ящерицы угодна


или ~ Лягушиное_бедрышко?«

»Благодарю наипослушнейше; <не> имею сегодня совершенно никакого Аппетита.


Я пришла [прихожу] также по_причине чего-то совсем другого на = Луг.


Я должна сегодня перед = Гостями моего Отца танцевать,


и тут хочу я ^ в=- -тихую ~ немножко поупражняться.«

Одновременно зашагала = молодая Аистиха


\ диковинными Движениями через = Поле.


= Халиф и Мансор смотрели ей изумленно вслед;


когда она однако в живописной Позе на одной Лапе встала


и \ = Крыльями грациозно к_тому <же> замахала,


тут смогли ^ = оба не больше удержаться;


~ неудержимый Хохот вырвался из их Клювов (наружу),


от которого они ^ лишь спустя долгое Время оправились.

= Халиф взял себя <в руки> первым снова:


»Это была вот_уж ~ Потеха«, вскричал он,


»которая не <из тех что> \ Золотом \ оплатить <возможность> есть;


жаль, что = глупые Животные из-за нашего Хохота


себя * спугнуть позволили,


иначе *бы они конечно также еще спели!«

Однако теперь пришло (оно) = Великому_Визирю в <голову>,


что = Смех во_время = Превращения запрещен был.


Он -сообщил_о своем Страхе поэтому = Халифу /-.

»Вот_тебе Мекка и Медина!


Это была_бы ~ скверная Шутка,


если я ~ Аистом оставаться должен_был_бы!


Вспомни ^ всё_же \ это глупое Слово,


я -произнесу’ его <никак> не /-.«

»Трижды по_направлению_к Востоку должны мы ^ поклониться


и к_тому <же> сказать: му–му–му–«

Они расположили- -сь <лицом> по_направлению_к Востоку


и кланяли- -сь \ ~  непрерывно [в одном <движении> прочь],


<так> что их Клювы почти = Земли касались;


но, о Горе!

= Волшебное_слово * у_них выпало <из памяти>,


и как_часто <бы> ^ (даже) = Халиф <ни> кланялся,


как <бы> страстно (даже) его Визирь му–му– к_тому <же ни> кричал,


всякое Воспоминание о_нем * исчезло,


и = бедный Хасид и его Визирь были и оставались Аистами.
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Печально бродили = Заколдованные через = Поля,


они знали совершенно не,


что они в своей Беде предпринять [начать] должны_были.

Из своей Аистиной_кожи могли они не сюда_наружу <выбраться>,


в = Город назад <возвратиться> могли они также не,


для_того себя \ опознать чтобы дать;


ибо кто *бы ~ Аисту поверил,


что он = Халиф (якобы_есть),


и если человек этому даже поверил *бы,


стали_бы = Жители \ Багдада


~ Аиста в= Халифы желанным иметь?

Так слонялись они несколько Дней кругом


и питали- -сь скудно \ Полей_плодами,


которые они однако по_причине их длинных Клювов


не хорошо съедать могли.

На Ящериц и Лягушек <не> имели они впрочем никакого Аппетита,


ибо они опасались,


\ такими Лакомыми_кусочками себе = Желудок \ испортить.

Их единственным Удовольствием в этом печальном Положении было <то>,


что они летать могли,


и таким_образом летали они часто на Крыши \ Багдада,


для_того чтобы видеть, что там происходило.

В = первые Дни заметили они


большое Беспокойство и Печаль на = Улицах,


однако приблизительно на= четвертый День после их Заклятья


сидели они на = Дворце = Халифа,


тут увидели они внизу на = Улице ~ пышное Шествие;


Барабаны и Дудки звучали,


один Человек в ~ расшитой_золотом Красной_мантии


сидел на ~ разукрашенном коне,


окруженный \ блестящими Слугами,


половина Багдада скакало за_ним следом,


и все кричали:


»Благополучия Мизре, = Правителю \ Багдада!«

Тут -посмотрели = оба Аиста на = Крыше = Дворца друг_на_друга /-,


и = Халиф Хасид проговорил:


»Догадываешься ты теперь, почему я заколдован (есть), Великий_визирь?


Этот Мизра (есть) = Сын моего Смертельного_врага,


= могущественного Волшебника Кашнура,


который мне в один злополучный Час Месть <воздать> поклялся.


Однако еще -теряю я = Надежду не /-.


Идем со мной, ты верный Спутник моего Бедствия,


мы хотим на= Могилу \ Пророка отправиться,


может_быть, (что) в священном Месте = Колдовство отменено станет.«

Они подняли- -сь с= Крыши = Дворца


и -полетели_в = Край \ Медины /-.

С = Полетом захотело оно однако не совсем <уж> слишком хорошо пойти;


потому_что = оба Аиста имели еще мало Тренировки.

»О Господин«, заохал через ~ пару Часов = Великий_визирь,


»я -выдержу это с Вашего Позволения не более долго /-;


Вы летите совсем <уж> слишком быстро!


Также (есть оно) уже Вечер,


и мы сделали_бы хорошо,


<если бы начали> ~ Прибежище на = Ночь \ искать.«

Хасид подставил [дал] = Просьбе своего Слуги Слух,


и так_как он внизу в= Долине ~ Руину заметил,


которая <способной на то чтобы> ~ Укрытие \ предоставить казалась,


(так) полетели они туда.

= Место, где они ^ на эту Ночь поселились *,


казалось <похожим на то чтобы> (некогда) ~ Замком бывшим \ быть.

Красивые Колонны торчали из-под = Обломков сюда_вперед,


несколько Покоев, которые еще довольно <хорошо> сохранившимися были,


свидетельствовали о = прежней Роскоши = Здания.

Хасид и его Спутник походили через = Проходы там_и_сям,


для_того себе ~ сухое Местечко чтобы найти;


вдруг остался = Аист Мансор стоять.

»Господин и Повелитель«, прошептал он тихо,


»если это только не глупо для ~ Великого_визиря,


еще пуще однако для ~ Аиста было_бы,


^ \ Привидений \ бояться!


Мне (есть) совсем жутко на_душе;


ибо здесь рядом * что-то [оно] совсем отчетливо вздохнуло и застонало.«

= Халиф остался теперь также стоять


и услышал совсем отчетливо ~ тихий Плачь,


который <похожим на то чтобы> скорее ~ Человеку чем ~ Животному


принадлежать казался.

Полный Ожидания хотел он <к> той Местности направиться,


откуда = Жалобные_звуки доносились;


= Визирь однако схватил его \ = Клювом за= Крыло


и просил его умоляюще,


^ не к новым, неизвестным Опасностям / устремляться.

Однако напрасно!

= Халиф,


у_которого также под = Аистиным_крылом ~ храброе Сердце билось,


вырвал- -ся с Потерей нескольких Перьев прочь


и заспешил в ~ темный Проход.

Вскоре * он к одной Двери подошел,


которая только прислоненной казалась


и откуда он отчетливые Вздохи с ~ небольшим Завыванием слышал.

Он распахнул \ = Клювом = Дверь настежь,


остался однако удивленный на = Пороге стоять.

В = разрушенном Покое,


который только через одно маленькое Решетчатое_окно скудно освещен был,


увидел он ~ большую Ночную_сову <которая занималась тем чтобы> на= Полу сидеть.

Крупные [толстые] Слезы катились у_нее из = больших, круглых Глаз,


и \ хриплым Голосом


выталкивала она свои Вопли к = кривому Клюву сюда_наружу.

Как <только> она однако = Халифа и его Визиря,


который меж_тем также сюда_подкрался *,


увидела,


подняла она ~ громкий Радостный_крик.

Изящно вытерла она \ = покрытым_коричневыми_пятнами Крылом


= Слезы из = Глаза,


и к = величайшему Удивлению = обоих


воскликнула она на хорошем человеческом Арабском:


»Добро_пожаловать, вы Аисты!


Вы (есть) для_меня ~ добрый Знак моего Спасения;


ибо благодаря Аистам * мне ~ большое Счастье придет,


<так> * мне однажды предречено стало!«

Как <только> ^ = Халиф от своего Изумления оправился *,


поклонился он ^ \ своей длинной Шеей,


поместил свои тонкие Лапы в ~ изящное Положение


и проговорил:


»Ночная_сова!


Твоим Словам сообразно смею я верить,


<что имею честь> ~ По_несчастью_спутницу в тебе \ видеть.


Однако ах!


Твоя Надежда, что благодаря нам твое Спасение придет *,


(есть) напрасна.


Ты * нашу Беспомощность сама узнаешь,


когда ты нашу Историю услышишь.«

= Ночная_сова попросила его \ рассказать,


= Халиф (однако) -начал /-


и рассказал <то>, что мы уже знаем.
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Как <только> = Халиф = Сове свою Историю доложил *,


поблагодарила она его и сказала:


»Послушай также мою Историю и услышь,


как я не менее несчастна (есть) чем ты.


Мой Отец (есть) = Король \ Индии,


я, его единственная несчастная Дочь, зовусь Луза.


Тот <самый> Волшебник Кашнур, который вас заколдовал,


* также <и> меня в= Несчастье поверг.


Он пришел одним Днем к моему Отцу


и возжелал меня в= Жены для своего сына Мизры.


Мой Отец однако, который ~ горячий Человек есть,


распорядился его <по> = Лестнице туда_вниз_сбросить.


= Презренный сумел ^


под ~ другим Обличием


снова в мою Близь \ прокрасться,


и когда я однажды в своем Саду


Освежающие_напитки (в меня) внутрь_принять хотела,


-предъявил он мне, в_качестве Раба переодетый, ~ Питье /-,


которое меня в это мерзкое Обличье превратило.


От испуга лишенную_чувств,


принес он меня сюда


и крикнул мне \ страшным Голосом в = Уши:


›Тут должна ты оставаться, безобразная,


даже \ = Животными презираемая,


вплоть до своего Конца


или до <тех пор пока> некто [один] по свободной Воле


тебя, даже в этом страшном Обличье,


в= Супруги <не> возжелает.


Так вымещаюсь я ^ на тебе


и <на> твоем гордом Отце.‹


С_тех_пор * многие Месяцы прошли.


Одиноко и печально


живу я как Отшельница в этих Каменных_стенах,


ненавидимая \ = Миром,


даже <для> = Животных ~ Мерзость;


= красивая Природа (есть) передо мной закрыта;


ибо я (есть) слепа \= Днем,


и только, когда = Луна свой бледный Свет


над этими Каменными_стенами разливает,


спадает = окутывающая Пелена с моего Глаза.«

= Сова * окончила


и -вытерла себе \ = Крылом снова = Глаза /-,


так_как = Рассказ <о> ее Страдании * у_нее Слезы выманил.

= Халиф был при = Рассказе = Принцессы


в глубокое Раздумье погружен.

»Если меня не всё обманывает«, проговорил он,


»так имеет [находит] между нашим Несчастьем


~ таинственная Взаимосвязь место;


но где найду я = Ключ к этой Загадке?«

= Сова ответила ему:


»О Господин! Также мне предчувствуется это;


ибо (оно) * мне однажды в моей ранней Юности


\ одной мудрой Женщиной предречено стало,


что ~ Аист мне ~ большое Счастье принесет *,


и я знаю [знала_бы] может_быть,


как мы ^ спастись могли_бы.«

= Халиф был очень удивлен и спросил,


\ каким Способом она подразумевает.


»= Волшебник, который нас обоих несчастными сделал *«,


сказала она,


»приходит каждый Месяц [все Месяцы] один_раз в эти Руины.


Не далеко от этого Покоя есть один Зал.


Там имеет_обыкновение он (тогда) со многими Товарищами \ пировать.


Уже часто * я их там подслушивала.


Они рассказывают тогда друг_другу <о> своих постыдных Делах;


может_быть, (что) он тогда = Волшебное_слово,


которое вы забыли *,


проговорит.«

»О, дражайшая Принцесса«, воскликнул = Халиф,


»-объяви /-, когда придет он, и где (есть) этот Зал?«

= Сова помолчала одно Мгновение и проговорила тогда:


»Воспримите это не в_обиду,


однако только при одном Условии


могу я Ваше Желание исполнить.«

»Говори (наружу)! Говори (наружу)!« вскричал Хасид,


»Приказывай, (оно есть) мне всякое <условие> подходяще.«

»Именно, я хотела_бы также (охотно) одновременно <с вами> свободной быть;


это может однако только <в том случае> произойти,


если один из вас мне свою Руку предложит [протянет].«

= Аисты казались


по_поводу этого Требования несколько смущенными (чтобы быть),


и = Халиф мигнул своему Слуге,


<предлагая> ~ немножко <вместе> с ним выйти.

»Великий_визирь«, проговорил перед = Дверью = Халиф,


»это (есть) ~ глупая Сделка;


однако Вы могли_бы ее уж взять <в жены>.« 

»Так«, ответил тот,


»что мне моя Жена,


когда я \ Домой приду,


= Глаза выцарапает?


Также (есть) я ~ старый Человек,


а Вы (есть) еще молоды и неженаты


и могли_бы скорее ~ молодой, красивой Принцессе = Руку дать.«

»Это есть оно как_раз«, вздохнул = Халиф,


меж_тем_как он печально = Крыльям повиснуть позволил,


»кто говорит тебе (ведь_же), что она молода и красива (есть)?


Это называется ~ Кошку в= Мешке покупать!«

Они -уговаривали друг_друга (взаимно) еще долго /-;


наконец однако, когда = Халиф увидел,


что его Визирь лучше Аистом остаться


чем <на> = Сове жениться хотел,


решился он ^,


= Условие лучше сам \ выполнить.

= Сова была очень_обрадована.

Она призналась им,


что они в никакое лучшее Время *бы прийти <не> могли,


потому_что вероятно в эту <же> Ночь


= Волшебники ^ собираться станут.

Она покинула <вместе> с = Аистами = Покой,


для_того их в тот Зал чтобы отвести;


они шли долго по ~ темному Проходу туда;


наконец засияло им из одной полуразвалившейся Стены


~ светлое Сияние навстречу.

Когда они туда прибыли *,


посоветовала им = Сова, ^ совсем тихо \ себя_вести.

Они могли из ~ Бреши, у которой они стояли,


~ большой Зал обозревать.

Он был кругом \ Колоннами украшен и пышно отделан.

Многие цветные Лампы заменяли = Свет = Дня.

В = Середине = Зала стоял ~ круглый Стол,


\ многими (и) изысканными Кушаньями уставленный.

Вокруг \ = Стола тянула- -сь ~ Софа,


на которой восемь Мужчин сидели.

В одном <из> этих Мужчин


узнали = Аисты того Мелочного_торговца (снова),


который им = Волшебный_порошок продал *.

Его Сосед [Рядом_сидящий] -призвал его /-,


им <о> своих новейших Делах \ рассказать. 

Он рассказал среди прочего


также = Историю = Халифа и его Визиря.

»Что за ~ Слово * ты им (ведь_же) задал?«


спросил его ~ другой Волшебник.

»~ Поистине трудное латинское, оно называется мутабор.«
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Когда = Аисты у = Стенной_бреши это услышали,


были [пришли] они от Радости почти вне себя.

Они -побежали на своих длинных Лапах


так быстро <к> = Воротам = Развалины /-,


что = Сова едва следовать <за ними> могла.

Там сказал = Халиф растроганно \ = Сове:


»Спасительница моей Жизни и = Жизни моего Друга,


-возьми в= вечную Благодарность за то,


что ты для нас сделала *,


меня в= Супруги /-!«

Затем однако повернул- -ся он ^ на Восток.

Трижды наклоняли = Аисты свои длинные Шеи = Солнцу навстречу,


которое как_раз из-за = Горной_цепи восходило:


»Мутабор!« вскричали они,


в= Мгновение_ока были они превращены <снова в людей>,


и в = высокой Радости = вновь_подаренной Жизни


лежали Господин и Слуга


смеясь и плача друг_у_друга в = Руках.

Кто опишет однако их Удивление,


когда они ^ оглянулись?

~ красивая Дама, роскошно наряженная, стояла перед ними.

Улыбаясь подала она = Халифу = Руку.

»Узнаете Вы Вашу Ночную_Сову не больше?« спросила она.

Она была это;


= Халиф был \ ее Красотой и Прелестью так восхищен,


что он воскликнул: это есть-де его величайшее Счастье,


что он Аистом стал *.

Эти трое -двинулись теперь друг_с_другом в Багдад /-.

= Халиф нашел в своих Одеждах


не только = Жестяную_коробку с Волшебным_порошком,


но также <и> свой Кошелек.

Он купил поэтому в= ближайшей Деревне <всё>,


что для их Путешествия необходимо было,


и таким_образом прибыли они вскоре к = Воротам \ Багдада.

Там однако возбудило = Прибытие = Халифа большое Удивление.

Человек <ранее> * его за мертвого выдавал,


и = Народ был поэтому очень_рад,


своего любимого Правителя снова_поиметь.

\ Тем сильнее однако воспламенилась их Ненависть


к = Обманщику Мизре.

Они двинулись во = Дворец


и взяли = старого Волшебника и его Сына в_плен.

= Старика отправил = Халиф в тот_же_самый Покой = Руины,


который = Принцесса в_качестве Совы населяла <ранее> *,


и распорядился его там повесить.

= Сыну однако,


который ничего в = Искусствах = Отца <не> понимал,


предоставил = Халиф = Выбор,


<так> ли <что> он умереть или понюхать <порошка> желает_будто.

Когда он = последнее выбрал,


предложил ему = Великий_визирь = Жестяную_коробку.

Одна изрядная Понюшка,


и = Волшебное_слово = Халифа


превратили его в ~ Аиста.

= Халиф распорядился его в ~ железную Клетку запереть


и в своем Саду выставить <на обозрение>.

Долго и радостно


жил Халиф Хасид со своей Женой, = Принцессой;


его самыми_радостными Часами были всегда те,


когда его = Великий_визирь после_полудня посещал;


тут разговаривали они тогда часто о своем Аистином_приключении,


и когда = Халиф поистине весел был,


-снисходил он ^ /- <до того>,


<чтобы> = Великого_визиря передразнивать,


как он в_качестве Аиста выглядел.

Он ступал тогда важно \ негнущимися Ступнями по= Комнате туда и сюда [вверх и вниз],


щелкал, махал \ = Руками как \ Крыльями


и показывал,


как тот ^ напрасно на Восток нагибался


и му–му– к_тому <же> кричал *.

Для = Госпожи Халифши и ее Детей


было это Представление всегда ~ большой Радостью;


когда однако = Халиф совсем <уж> слишком долго щелкал и кивал <головой>


и му–му– кричал,


тогда грозил ему улыбаясь = Визирь:


Он хочет-де то,


что перед = Дверью = Принцессы Ночной_совы


обговорено стало *,


= Госпоже Халифше сообщить.
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